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CREEKRATINIAN DICTIONARY

(ROADMASTER'S CLERKS DICTIOHARY FOR BEVERYDAY USEeceoccos.)

The Creekrainian dictionary was first compiled at Gillam,
Manitoba, on what was formerly the Hudson Bay itailway in Fel.
1954. A supplement was added in De6ember of the same yeam It
1s the work of the work of many people, On the gathering end,
the names of Boxer Woodcock, Pete Worobec and Bob Gow are &
few that should be mentioned. On the production end, the cone

- tributors are too numerous to mention.

This dictionary was compiled with the view to assist
‘Roadmaster's Clerks and others working along the Bay Line
whose knowledge of Creekrainian was limited. The primary
place where this has been useful hds been to help understand
the sundry requisitions and letfers from Section Foremen and
others received in the course of everyday work.

The Dictionary cannot do justice to some of the many
letters which have zone into the making of this dictionary.
Vhile they have an amusing side, it is difficult to forget
that they are not amusing to the people who produced those
epics of the Creekrainian North. They are part of a sincere
effort to learn English under circumstances that are at best
difficult, The 1ndian who learned to read and write from
his wife or a friend or even from an Ilaton's catalogue is to
be commended for the efforts involved, The immigrant who
lives in the semi-isolation of a bush section is to be comm=-
ended for the efforts he has made to make himself understood
in another language. And they do make themselves understood.
The language may never be the same after they have gone but

it is possib}e that they have contributed something worthwhile
to it ‘

' To make certain that some of the géms are not completely
lost, a new section is being added to this edition of the

dictionary. A few selected letters will be placed at the
end of the dictionary, '

Walter M. Hlady

Bditor and

former Roadmaster's Clerk
April 29, 1962

Winnipeg, iian.
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ABLES

ADSE

ALTOGETHER DEATE

ANE BODY

APPITACIAN
APPLICASHUN

BIOKS

BONCH
BONDE i

‘1 ondL

BONE

BONKHAUZE

-

Elbows, ILspecially those which have to do
with a turning in a pipe. ‘

A simplified spelling of ADZE. See also
EDS.

A unique Central European expression used
in connection with ignition batteries and
listless sectionmen meaning completely dead,

Not to be eonfused with the scotch for "one
person," Th%? ohe means anybody.

See APPLICASHUN.

These are slips of paper which are being sube
mitted continwally to Roadmasters! offices
with requests for passes which do not tell
destinations or the number of persons they
are required for, or for leaves of absence

.~ without giving the dates involved, The

accepted spelling is APPLICATION.,

Axle for pushcar, gascar, etc., and not Axel
Hedberg,

-B-
On_asking why he wanted a wheelbarrow, he
told us he didn't want a wheelbarrow,
"What's ze madded,you no got schule? I
wanna lining barro," LINING BAR.

Not to be confused with a MATTRESS BATTRESS
which are unheard of in this area. BATTIHIES ¢

Box of the type wood is kept in beside ths
.bunkhouse stove (Caboose type with oven),

See BLOKS,

Blocks === particularly when referring to
ice.

Bunch
Bundle. See also BONDZL, BONDLE.
Qw«d.l-i.

1 Fimpataabeea.
See BUNG. =
'See BUNGHAUZE.,
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 BONKHAWSS See BUNGHAUZE.

BORD Board. Usually used in connection with
: lumber,

BORNING * . Not a sectionman's wife having a baby in
the bonkhauze, This 1s burning.

BRACK : B:rake, Usually used in orders for brake
; shoes,

BRACKING Breakinge.

BIAKING, - Sme DPAKCKING. 6 This is not to be confused
with BRACwahich was explained previously.

BIMAK -~ 'Braltes See also BRACK.

BRZAKID Brciraa or broke it, The mcaning is such
' P thzt an exact translation from Crcekrainian
is difficulte Anyway -=-- he wants a new one,

BUNAME 54 " This is not an obscene word one sectionman
: calls another when swearing. Rather, this
~1s a commodity for cleaning called Bold Ami,

BUNG ~_ Bunk, The words are interchangeable when .~
- referring to sectionmen's beds,

BUNGHAWSS See BUNGHAUZE.

BUNGHAUZE ~ An eight by thirty foot building (wooden)
ostensively used to house (HAUZE or HAVSS)
two sectlonmen, Common practise, however,
had made thise into the old=style Iroquois
longhouse except for its location along the
railwey., Tho two sectionmen are usually
found occupying the longhouse with two (or
more) wives, a minimum of fourteen children
(5h? most efficient number for family allowe
ances) with up to forty other relatives of
wheom the vast ma jority are unemployed or
unable (unwilling) to work while a few may
be just visiting. This bullding is characte=
erized by the bunkhouse stove (alrcady men=-
tioned) crowned by the communal stewpot
while flanked by a quarter of caribou vhich
acts as many things ---~ a fence for the
children,,k a chesterfield, a pillow, and when
necessary-as food, while the walls are
papered with bills from King'!s store ===
unpaild, *




BONDEL
BONDLE

CECOND

CHEESEL

CHENGE
CHOGE

CHINCHIN

CLANSER
CLAS

CLENSER
CLINZER

Because, This is often used in explaining
overtime, However, the excuse often sounds

"weak in spite of the strong BECOS,

Same &8s BOIDLE.

Used as constantly as possible to signify
BUNDLE in writing of.shims,

-C-

Kegs. This is used possibly because (BECOS)
a keg looks something like a birdcage. Howe
ever, this theory is yet to be proved.

Second, It has been difficult to determine
the exact meaninge. Whether this means a
gsecond of time ior a second time will have
to be watchgd closely.

This 1s normally considered to be a chisel
used in connection with ice. There 1ls some
confusion amongst the cxperts, however,
since a few are certain that this 1ls used
in inflating overtime tickets.

Change.
Chos
This 1s an especially colorful term, It

was discovered in the phrase CHINCHIN STILL,
See STILL., While there was some idea that
this meant crimping the end of a rall, only
one man, Horace llorris, was found who could
do it. IZventually, it was discovered that
the phrase means changing steel. The phrase

is sometimes expressed as CHINCHIN RAIL.

See CLENZER

Leaving the girls out of this, requisitions
have veen interpreted from phrases like che
following: "one clas for swetch lemp ===
one I have brecakid." A lens,

Cleaninge. Used particularly in requisitions
such as "two bars of soap for bunkhouse,"
This is when the Section Foremen want two
bars of soap for the section house. !

See CLINZER.

0ld Dutch Cleanser. Usually seen in re-
quisitions 'addressed M. G. Kembell, De Pass.

Cloth === wusually the end of a mop.
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COAL B:AN
CONTENER

COPLETE

FLOUR
FOR FEETS LENG

FOR SOONUS
FRUG
GANIK

GASLINS

A coal bin which towerds apring hae been.

This does not refer to a contented sectiornman.,
Thls is simply a container.

At the begimning this was thought to be an
anclent Cree ceremonial held in the bush,
However, it has beecn found to mean compliotae,

This was thought at first to mesn a cormen-
tary on some of the travelling Cree ATS who
bulletin from one section to another. How=
evaor, Bob Gow was able to determine that
thls was a gascar COIL.

1

..9—

Drum (gas or coil oil).

Dutch as in cleanser. See also CLENZER and
CLANSER and CLENSER. Say, has anybody got
an English dictionary?

o-E-

~ Adze, This is also spelled ADSE.

Angle bars., These are not to be confused
with the German ersatz chocolate bars availe
able during the last war. There is ons type
of ENGEL BARS referred to as mOY TS e

Engine. This is spelled also as INJUN,
ENJUN, ENGIN, or INJIN,

-F-
The white floors of the bunkhouses.

A colorful expression for something four
feet longe.

SAP ‘(soon as possible),.
Frog for a switch.
‘G-

Gang as in oxtra gang. This is also sep=-
arately spelled GINIK.

LM- > A] \L‘- K-c(

Gasoline. See also GASS, GISS, &nd
GASALENE, "
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(jGASS

GETID

GILNS
GISS
'GREES

GRISE

INDEFICATION

INJUN

IXSTEGUISHER
JUST A FEW DROPS

See GISS.

Used in the expreagion, "That position I bid
last bulletin, did I GZPID2."

Gallons,
See bottom of page.

Grease, ifore will be said about this latep,
See also Grise. _

Grease,
-H-
See HENDLES,

-See HAWOOS,

See HAWOOS, !
/
Finally got to it. House,

The pleces of wood that are attached to axes,
picaroons, etc.

-I‘

Remembered from a German course as meaning I,
This was thought to be the condition rampant
on account of lice and bedbugs.but has been
translated as EACH,

Thils was thought at first to be what the
section foreman wished to do on us similar
to what a child sometimes does on the floor,
However, this was cleared up as meaning
IDENTIFICATION,

As already noted, this does not mean Indien
but rather Engine,

Extinguisher (fire).

g
This is not a Cree asking for firewater,
This means " just a few 1lines" ==~ the opene
ing of a letter,

e
Kegs. See also CAGS.

Gasoline, Grade Three, (common). Sometimes
this word occurs as GASALENE and others but
means the same thing,

-
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LACENING See LASING.
LARG The biggest in stock.
LASING Belt lacing for gascar belts.

LEVEL TRACK An impossibility. In this casse it is meant
-+ to signify a track level boarii.

LINNING BAR A lining bar so named because thare a faw
dreamers who believe it was invanted by
Fred Linnyck, e
Locks (Dutch),
lMaul. f
-N-

Hot to be confused with a NIL report. These
are nails, :

‘Sometimes means NOW, Sometimes means KNOW.
It 1s sometimes impossible to know now what
is always meant,

-o-
In the last case it meant old, However, do

not discount that i1t ecould meaan oil, all or
awl,

Omitted or leffout. It almost was,
wPe b
PARS ‘ Pairs.,

PEASE L 5% See PICE,

PICE ‘ Piece.

PRIMENIG Priming. The reference 1s usually to a
PRIMELNIG CAN.,

PUSHCARD Sounds like a game but means to move some-

thing by pushcar. On second thought, it is
a game,

PP-PU-PP I don't know this one. It hasn't boon received.

-
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RESEAVED
ROTEMASTER

RUOP

SACTION
SEL
SHA VEL
SHOE BRECKS
SHITS '
SICE

SIMs
SIYNE -
SOW
SPECIALESS

{
SPLIS

SWEED, SWEEDE

SWEETE
SWIPELENG

Tack dhawel
THAT'S ALL

TINCK

TORNTABLE RAIL

-R-
Recelved,

Roadmaster, Sometimes he is seen as ROQTe
MASTZR,

A stlckler but easily understood in a recent

letter, "Send me some of thet grees from

T.R. tles to ruop on hand and faice." RUB,
S

A sad sack working on a section,

' As In dry sel <-=- cell,

See TACK SHAVEL.
Brake shoese.

Usually used in reference to paper meaning
sheets.

" Size,.

GHMS
Sign, but also spelled SIGNEC.

‘Saw, Used in Haxsow and sweedesows

nis word appeared when a sectionman asked
for lecave to see the eye specilaless.

bl
Appeared 1n a requisition asking for splice
bars.

See SWEETE.

Swede, Used as in sweedsow or sweetesaw,
While the first thought was that someone
had been stealing Company property, it was

found that this word is another way of
writing sweeping.

:Cv.CLC)Q, A.L\b‘:?:

Yours truly.

Think. Very unusual with sectionmen,

A broken turntable rail,

-
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UNSUFFICIENT

USET

VABRIT OR
VICKS

WASSER
WAST
WATHER
WAYD
WEAK?S
WEECKINGS
WHEE

WILL
WILLOWBEACH

YOUSED
ATS ALL

Dear

-U.
Inefficients Sometimes this is written to

-mcan "not enough,"

Either used or use 1t.

-
Vibrator ~~- part of a gascar,
Not being too nosy, discreet enquiries
proved that this was not the popular cold
remedy_Eut zomething lamps are stuffed up
With === wicks,

W e
Water (from the German)
Wastes This is also received as WAIST.
See VIASSER.
Wide,
See WEECKINGS.,
Wicks for lamps of all kinds.

Wheel. This expression ma y be used becos
wheels go round and round,

Well (the water kind).

Thinking a new resort had opened in the area,

I was disappointed to find that this was the

desolete, muskegy siding called Willbeach,
=Yoo

Us6ee

That'!s all.

e O I R S -

Well yod kindley fill out my income tax forms.,

Just put for myself. I ‘am not sporting anybody.
{

'\

Yours truly
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Grocery Store X:
. (Routed through the roadmastert!s office, of course),

I'm writing to ask you if you got the letter I wrote. Please don'%
send the stuf,that I send for, If you did get it, and about the

stuf, if you got i1t, Just don't send it. Thank fo d
stuf: just what I needed. o B e

Thanks alot
P..l. S..O..

‘I send for the stuf because I didn't get the stuf that I send for.
I though maybe you didn't get the letter, but please don't s end
the rest of the stuf. and did ¥you get; the money.,

f

00‘00000.00..0..0000.

Roadmaster

Motor Car missing part
Number 206032

Belt Lever. Brakes Lever. Both Brakes too,
part cas=-tank, 1 jock rod, 1 switch all wire too
Cos-pippie, bolts, axels

caberator part missing too

You know that bolt was brock last wi
TN nter fr?m caberator my car

that long bolt its missing too. and from this all missing
that caberator. 1 pig bully, 1 small bully
went you dren the water that tub its missing too
/L casket, 1 timer .

thats all I thing -

From H. Boooocoooo
Section Foreman

Roadmasgter 000000 060EOBCOOSOOOOES

Sectionman Feese Heeo just till me this morning he said
he got herd day before yesterdsy. that was August 8th. But I
never see him he got herd what time what happened to him. He
should t1ll me thee time he got herd what times he got herd and
what date, But now its leaving train today to the Pas Hospital.
That's all I can say about it for now. :

Your truly
Sectlon Forema

0 6000600 0800 008000000
-

1 Ace Kid === A cardsharping foreman asking for a first aid kit,

b
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Dear Roadmaster

A here I am Aske dropein You a few lines So that I'm
sti1ll Well here at iorway House., that'!s if you don't know
where, I'm So, I am askein You for a Cheuquic here. by nov,
Since I came home. the reasson why. I aske you for the
Chiugqyuic - is Everybody tell me that there's alway one ===
comesa after. You, that's why I am askein you.

So that s all. I want to aske. You for..
Thanks Ever So Much

Please. be Very Sure. o drope me. a line. to tell me.
Thanke's again Yours Véry truly ocotﬁo’ooofooo

(Cads ooy e b oo chiier g J o |

Roadmaster:

this sectiomman cesceve coece
its gone out to the Pas to get is teeth
pull out- I have to let him go

.

R Your truly Section Foreman

© 000 08 ¥ OGO G OO OO PRP O ee0O

Roadmaster:
Joe Bear does want boots. -He's got boots from homee
He doesntt need any now boots. He already got new boots Ifrom
home. : :
Foreman
(This letter refers to safety boots)

0000000000 COOISGOGEORGEAUDODOOITD

Dear Sir:

I can go to work on count of my wife bocing sick.
So I'm stay for awhile with her, I hope that you would fire me
If you do I'll have nothink to e¢at, Please sir I like my jop

there., I!ll come to work as soon as my wife is well agaln.
joco Joo' 0.0000

But if you fire me let me know, I want my wife to go wlth me
to where I'm working. Can you arrange so that she can get a
passe If you send it please send it to Gillam, man, . Thank
you sire ,
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Dear Sir:

Will you please {ill out the forms for me because I con't
knaw how %o £ill 4%, I have 3 children. There names are Angluge
¢ IhOTAsA eew Hurry, And ny wife name is lMarie Louilse Bighetty
et de freon Paliitawasan and now she is ilerasty for the last
Wi mo I awn i'roia Brochet.

from Johnny ilerasty

Q00 ev 00000000000

Roadmaster:

This . is all my report. That is all I got on hand this
monthe I count everyihing specks and sime. I short every thing
thats report on wJoverber. There VWeren't count right. So thats
all I got right now, I use quit & bilte last 3 months.

Section Foreman

@0 000000 PP OLIOPOLOLBLOONOGOEDINOS

Roadmaster:
Birth Certificate

Just let you know that I should forward my baptism
certificates I just I can do it right now. I don't know went
I can get 1t. because the house was destroy up here. I lost
all my pappers at my baptism too. But I'll try it anyway to
find out but its time before 1ts get here. I'm long way from
hons ' : :

wectlion [foreman.

90 0000V OODOOEEOSEITON N

iwoadmaster :

I think I made mistake about the sawdust because I
couldn't hear you when you shoutting ate me from the Package
car. Anyway I through 1t out all, I didn't left any for the
next soction, - \

fnclief Section foreman
®© 000000 OC OGP OCEBSITOOSTORDDOPOOPO

QUCIL a gascar coil,
BLACK QUOIL black oil. N

RED QUOIL unknown (haven't got this one yet).

@0 P OO POROIEOOOSINOSIEOORNIPOSES
-
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Mr, We O, LaCy
Roadmasterts Clrek

Will you give my wife my chuge when it comes nxet Tworsdaye
Sectionman

GboR0Rbee00v0v0000

BI..TH CHRTIFICATES :

Birth cortificates can be a knotty problem when you try to
ex:lain tham to some of tho Indian and Metis section foremen and
seciionmen, This 1is especially trua when you try throush 0CS
maile They rcalize that they wo¥e worn and no snount of persuge-
sizn will work in Srying to axnlain Lhet a birth certilficats ia
reaulred to coniirm date of birih in cusstions of pencion clrile
bility. Typical would be tne following repiy to a ruzquest for
a8 birth certificate to be sent in,

Roadmas ter

My blrth certificate =

Was born in Split “ake on the date April 8th, 1926,

And so another letter godes out saying If ho hasn't got a
birth certificate we'd be happy with his baptism certificate.
This may do the trick since the Cree vory often have baptismal
certificates and these are carefully looked after since, in many
cosag, this may be one of the few documents such a family hase

Another case where a birth certificate was required
and which went furthecr was that of a Crec roundhouse employee
wro filled out a' form rezistering his birth 55 ycars latoer.
It was returned for a better description of the place where he
was borne The Vital Statistics did not know whore "that lake
vihere my father fish for whitefish" was located. Describing
tho various landmarls of a large wilderness area and through
aving questions translated into Cree for the benefit of his
80 year old mother (who never had a birth certificate), the
location was finally pinpointed within one day'!s travel, He
finally got his birth certificate.

This is the end of the present edition, If after
you have read this collection you can spell half the words corre:
ectly (in the Queen's Bnglish that is), then all I can say is
that you haven't been rcading véry closely. :

A

QT T R e




